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ABSTRACT

This thesis is a description of Jrug, a Mon-Khmer language of mainland
Southeast Asia. It is a minority language spoken in the Champassak, Attapeu
and Saravane provinces of the Lao People's Democratic Republic (Lao PDR).
The investigation is based predominantly on the data | collected during four
intensive fieldwork trips between 1997 and 2000.

Jrug has not been studied thoroughly by linguists, and as a result there is very
little literature available on it, mostly some wordlists, some very basic
grammatical information and a small amount of text. This thesis is an attempt at
a more complete and systematic description, within the limits of a Masters
thesis. The range of topics covered include phonetics, phonology, morphology
and syntax. Special attention is given to some particular features of Jrug which
are typologically unusual, or otherwise noteworthy, these include:

¢ the phonation-type distinctions among initial consonants (this is treated
as a phonological rather than phonetic distinction)

* the distinction of active rather than passive articulators in determining the
major places of consonant articulation,

» word and syllable structure, and my proposal to treat the phonological
word as basically monosyllabic,

* the interesting system of prefixation which is now no longer productive,
and has been partly obscured by phonological changes to the language,

* the complex Tense, Aspect and Mood system unusual for other Mon-
Khmer languages,

* the indigenous ‘Khom’ script, previously not described in detail in the
literature.

Chapter 1 is a basic introduction to the Jruq language and speakers, describing
Jrug’s broad linguistic affiliation and an ethnographic account of the Jrug as a
distinct language community.

Chapter 2 is a detailed description of the sounds of Jruq. Of particular interest
are the phonetic distinctions between laryngeal settings for all consonants. |
provide spectrographic and instrumental analyses of my field recordings to
illustrate these sounds. Chapter 3 is a phonological treatment of the sounds



discussed in Chapter 2. An analysis of word and syllable structure is given
which best accounts for the highly restricted segments in particular positions of
the word.

Chapter 4 examines the natural word classes in Jruq determined by syntactic
criteria. Chapter 5 describes Jrug phrase types which are explained using
Phrase structure rules and illustrated with Tree diagrams. Chapter 6 describes
the Sentence types of Jrug which are determined by sentence-level intonation
patterns (plus the use of various Particles).

The thesis also includes various appendices. Appendix | is a lexicon of 1500
Jruq words | recorded. These are sorted by initial consonant and | have
included phonetic transcriptions of their pronunciation as | heard them.
Appendix 1l is a brief description of the ‘Khom’ (Kommadam) script which was
devised by the Jrug King, Ong Kommadam in the 1930’s. Appendix Il
comprises five glossed and translated Jruq texts. These include a monologue
by Mr. Lin about his experiences during the US bombing of Paksong in 1971; a
recipe for making ‘Sukiyaki’ by Miss Toi; a description of the traditional Jruq
‘welcoming ceremony’, by Mr. Ching; the ‘Bulbul’ song by Miss Toi and myself;
and a short description by Mr. Lin of Jruq burial practices.
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/1

[]
()

1sg.

1pl.

2sg.

2pl.

3sg.

3P.

3pl.

Adj.

Adv.
Aux.

C1

TABLE 4.4: Demonstratives

ellipsed syntactic
element

phonemic
representation

phonetic
representation

optional element

in §2 represents
reconstructed form

elsewhere represents
ungrammatical or
unaccepable
construction

First person singular
Pronoun ?aj

First person plural
Pronoun paj

Second person
singular Pronoun saw

Second person plural
Pronoun pe

Third person singular
Pronoun kiak

Third person generic
Pronoun hin

Third person plural
Pronoun cap

Adjective
Adverb
Auxiliary
Consonant

Word initial
(voiceless)
consonant (before

C2)

CONTENTS

TABLE 4.3: Generic 3rd Person Pronouns

ABBREVIATIONS & CONVENTIONS

Xviii

Class.

con,j.

Dem.
Desc.
EXCL

FOC.

FUT.

-FUT.

HZ
INDEF.NUM.
interrog.
MK

N

NEG.

NP
Num.
NUM.INTER.

NUM.MOD.
PP

Prep.
Pron.

Obligatory Onset
Consonant

Coda (Word final)
Consonant

Classifier

Conjunction
Demonstrative
Descriptive

Exclamatory
Particle

First Formant
Second Formant

Fundamental
Frequency

Focus Particle
Future Tense
Non-Future Tense
Hertz

Indefinite Number
Interrogative
Mon-Khmer

Noun

Negative Auxiliary
?ih

Noun Phrase
Numeral

Numeral
Interrogative sie?

Numeral Modifier

Prepositional
Phrase

Preposition
Pronoun



PTCL.
PWB

Quant.
QP

QP(temp.)

REQ.
S
Srel
SVP

TP
TPquant.

Temp.adv

Temp.gesc.

Temp.N
Temp.Num.
\"

\'

Particle

Proto-West
Bahnaric

Polar Question
Particle

Quantifier
Quantifier Phrase

Temporal Quantifier
Phrase

Rhotic or Lateral
after Co

Request Particle
Clause/Sentence
Relative Clause

Serial Verb
Construction

Temporal Phrase

Quantfied Temporal
Phrase

Temporal Adverb

Temporal
Descriptive

Temporal Noun
Temporal Numeral

in §3 represents
Vowels

elsewhere

CONTENTS

Veomp.

Vditr.
Vintr.
Vsemitr.
Vir,

VP

VP (benefact.)
VP(cause)
VP(direct.)
VP (instrum.)
VP (main)

VP (purpose)

W
WB
WH

represents Verbs

Complement-taking
Verb

Ditransitive Verb
Intransitive Verb
Semitransitive Verb
Transitive Verb
Verb Phrase

Benefactive Verb
Phrase (in SVP)

Causative Verb
Phrase (in SVP)

Directional Verb
Phrase (in SVP)

Instrumental Verb
Phrase (in SVP)

Main Verb Phrase
(in SVP)

Purposive Verb
Phrase (in SVP)

word
West Bahnaric

information
question

WH.UNKNOWN Information

Where X stands for any Phrase or Phrasal head:

Xadv. X in adverbial function

Xattrib. X in attributive function

Xepd. X with a compound word structure
Xpred. X in predicative function

Xsimp. X with a simple Phrase structure
Xcomplex X with a complex Phrase structure

Xix

question (unknown
referent)
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